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Anotace:

Opakování slovní zásoby daného tématu formou tvoření vět.

Metodické pokyny:

1) do skupiny rozdáme 1 sadu rozstříhaných kartiček.

2) Žáci si kartičky promíchají a dají na lavici na kopičku tak, aby slovíčka byla vespod.

3) 1. hráč otočí 1 libovolnou kartičku. Přečte ji nahlas. Pokud bude věta v infinitivu v češtině, přeloží ji do němčiny, pokud v němčině, přeloží ji do češtiny. Pak má za úkol vyčasovat větu v němčině v přítomném, budoucím či minulém čase. Může být použit i rozkazovací způsob. Záleží na probraných časech a způsobu studentů. Vyučující si sám stanoví kritéria na požadovanou osobu, čas či způsob věty.  Pokračuje 2. hráč…
4) Hra je u konce, když hráči vyčasují všechny kartičky. 

Zdroj: Vlastní archiv autora
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	Können Sie bitte meine Rechnung für 9 Uhr vorbereiten?
	Můžete mi připravit účet na 9 hodinu ?
	Ja , mein Herr.

	Ihre Rechnung wird vorbereitet sein.
	Hier ist Ihre Rechnung.
	Zde je Váš účet, pane.

	Das Zimmer und die Halbpension wurden mit dem Voucher / Gutschein beglichen / ausgeglichen.
	Pokoj a polopenze byli vyrovnány voucherem.
	Dazu gibt´s hier 2 Anrufe / Gespräche nach Deutschland, Bügeln und Getränke serviert auf´s Zimmer.

	Navíc tu máte 2 telefonické hovory do Německa, žehlení a nápoje servírované na pokoj.
	Das Zimmer und die Vollpension kosten

225 €.
	Pokoj a plná penze dělají 225 €. 

	Dazu gibt´s hier 2 Anrufe / Gespräche nach Österreich, Wäscherei und Reinigung.
	Navíc tu máte 2 telefonické hovory do Rakouska, prádelnu a čistírnu.
	Bezahlen Sie (in) bar oder mit einem Scheck oder mit Kreditkarte?

	Budete platit v hotovosti, šekem či kartou?
	Nehmen Sie Kreditkarten an?
	Přijímáte kreditní karty?

	Ja, wir nehmen sie an.
	Ano, přijímáme.
	Ich hoffe, Sie waren mit Ihrem Aufenthalt bei uns zufrieden.

	Doufám, že jste byl/a se svým pobytem spokojen/a.
	Wir freuen uns, Sie wiederzusehen.
	Budeme se těšit na Vaši příští návštěvu.

	Děkuji Vám za Vaší náštěvu.
	Vielen Dank für Ihren Besuch.
	Könnten Sie mir 200 Euros gegen tschechische Kronen wechseln?

	Můžete mi vyměnit 200 eur za koruny?
	Kennen Sie den aktuellen Kurs?
	Jaký je aktuální kurz?

	Ein Euro sind 24 Kronen.
	24 korun za jedno euro.
	Hier bitte. Und hier Ihr Beleg.

	Tady prosím. A zde je potvrzení. (stvrzenka)
	Das Taxi kommt in 10 Minuten.
	Taxi je tu za 10 minut.

	Das Taxi wartet auf Sie vor dem Hotel.
	Taxi Vás čeká před hotelem.
	Muss ich meinen Kartenschlüssel an der Rezeption lassen, immer wenn ich rausgehe, oder nicht?

	Musím nechat při každém odchodu z hotelu klíč na recepci, u vrátného, či ne?
	Haben Sie Ihren Hotelausweis?
	Můžu vidět Váš průkaz hotelového hosta?

	Ano, pane.
	Váš účet bude připraven.
	Kann ich ein paar Wertsachen bei Ihnen deponieren?

	Mohl bych si u Vás uložit několik cenností?
	Ja, der Safe ist geöffnet von 8 Uhr bis 18 Uhr.
	Ano, pane.

Trezor je otevřený od 8h do 18h.

	Sie müssen noch dieses Formular ausfüllen.
	Je nutno ještě vyplnit tento lístek.
	Wo kann ich meinen Wagen parken?

	Kde mohu zaparkovat svůj vůz?
	Das Hotel hat seinen privaten / bewachten Parkplatz gleich nebenan / gegenüber / ganz nah.
	Hotel má vyhrazené/hlídané parkoviště hned vedle/naproti/zcela blízko.
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